
Услышав, что в чистой комнате не моют, Сяо Линчуань ловко наполнил большую миску
курицей, положил в маленький деревянный тазик две булочки, приготовленные на пару, и
отправил их в комнату. "Только я ем?" увидев, что палочек для еды всего одна пара, Ли
Хайтань удивленно спросил. "Я уже поел". Сяо Линчуань убрал свои вещи, повернулся и
собрался выходить. Только сейчас, на кухне, он понял, что с его подходом что-то не так. От
жителей деревни он узнал о положении семьи Ли. Ли Хайтань красив и давно уже не
привлекает внимания окружающих. На этот раз он избежал брака, потому что у него были
отношения. Некоторое время назад, спускаясь с горы, он подслушал разговор мужчины и
женщины. Мужчина был Сун Син, сын вдовы Сун, а женщина - Ли Хайтан, которая так
плакала, что они обсуждали, как бы сбежать. Сяо Линчуань просто проходил мимо, не желая
подслушивать чужую личную жизнь. "Стоп!"

Ли Хайтань не знала, откуда взялась смелость, она ударила по столу и закричала, даже сама
была поражена своим поведением. Сяо Линчуань повернул голову, его лицо было спокойным,
но в глазах читался намек на вопрос. "Кхм!" Ли Хайтань прочистила горло и почувствовала,
что он надежный человек, это было связано с оценкой дикого человека ее младшим братом Ли
Цзиньху, но больше с ее собственным мнением. Как только родители умерли, члены семьи Ли
сразу же заняли их дом и проглотили землю и семейное имущество, оставленное родителями
младшему брату. Ли Хайтан изначально хотел уехать далеко-далеко, но дом, который купила
для них мать, находился в городе, а братья и сестры давно привыкли к здешнему климату,
поэтому уезжать без полной подготовки за короткое время было нецелесообразно. А те звери в
семье Ли, эти вещи должны принадлежать младшему брату, так что не стоит ли им просто
поспорить, забыть об этом?

Убегать - это трусость! Она, Ли Хайтань, просто хочет, чтобы эти люди не отвлекались и
смотрели, как она богатеет и достигает вершин жизни! ���e�����v��.��m Дикарь силен и
крепок, умеет охотиться и выполнять работу, и выйдя за него замуж, она ничуть не потеряет в
деньгах. Дела всей жизни рано или поздно должны быть решены. Выйти замуж за человека,
который радует глаз, всегда сложнее, чем ходить. Что касается разговоров, то размазня,
считающая себя очень знающей, гораздо лучше. "То, что ты сказал, - это ответственно, это все
равно считается?" Теперь Ли Хайтань должна найти для себя талончик на еду, прежде чем
переходить к следующему шагу. Она хочет заставить всех смотреть на нее по-другому
благодаря своим медицинским навыкам. "Что именно?" Сяо Линчуань был ошеломлен
вопросом. Он не совсем понял, что имел в виду Ли Хайтан, поэтому пояснил: "Я отправлю тебя,
когда это дело утихнет". "Разве ты не будешь отвечать за меня?" f������ｎoѵ��.co�

Ли Хайтань был ошеломлен: дикарь вовсе не собирался на ней жениться, поэтому она все
неправильно поняла, все было самовнушением. Суп из курицы дымился, источая
соблазнительный мясной аромат. Ли Хайтань помешивал его палочками, откусывал от
булочки, приготовленной на пару, и жалел, что не может найти трещину в земле, чтобы
пролезть внутрь. "Я испортил твою репутацию, мне и отвечать". Сяо Линчуань не знал, о чем
думает Ли Хайтан, цвет его лица ничуть не изменился, и он спокойно сказал: "Пейте куриный
суп, пока он горячий, в кастрюле еще много всего". "У меня нет никакой репутации..." Голос
Ли Хайтань стал немного мягче, и она почувствовала себя очень обиженной. Современная
элитная женщина-врач каким-то образом превратилась в маленький белый цветок, у которого в
древности умерли оба родителя. У нее есть младший брат, которому еще нет и десяти лет.
Родственники дома ждут не дождутся, когда ее, как голодные волки, съедят.

От перемещения во времени до настоящего времени с большинством вещей приходится
сталкиваться самостоятельно. Репутация женщины испорчена, на толстокожих постоянно
указывают окружающие, а тонкокожих можно только повесить на веревке.
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